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Antomayus: JJaHHasI CTaThs MOCBsIIEHA JICCIEJOBAHNI0 CEMaHTIYeCKOTO
crroco6a 06pasoBaHMs MAXMATHON TePMUHOTIOIVH B PYCCKOM, HEMELIKOM U aH-
I/IMIICKOM s3bIKaX. BoI60op 06beKTa MccnenoBaHys 0GYC/IOBIEH TeM, YTO B COBpe-
MEHHOM MMpe LIaXMaTbl, OCTaBasACh BECbMa MHTEPECHBIM BUAOM CIIOPTA, IMEIOT
PasBUTYIO CUCTEMY NIOHATUII U TEPMUHOB, BKIOYaoLMe B ceOsl 97eMEHTHI He
TOJIBKO CIIOPTA, HO HAYKM U UCKYCCTBA. [IpeiMeToM JaHHOTO UCCIeLOBAHS SIBTIS-
I0TCA TEPMIHOIOTMYECKIE efMHMLBL IIAXMAT COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB; OCHOBHOII
LIE/IBI0 JAHHOI paGOTHI ABIAETCS ONMCAHME OCOOEHHOCTEN CEMAHTUYECKOTO CIIO-
co6a 06pa3oBaH aXMATHOJ TePMIHOJIOT MY B PYCCKOM, HEMEITKOM M aHITINIICKOM
A3bIKAX C onpe)leHeHmeM ero HPO,HYKTI/IBHOCTI/I. HpOBeHeHHbIﬁ[ aHa/In3 mMeeT
[PaKTUYeCKOe 3HAYEHE, KaK B IIPOL[eCCe IPENOJABAHNS A3bIKOB, TAK U B IIPAKTH-
Ke IIlepeBOfia. [/ IpOBefieHIsI CeMaHTIYeCKOTO aHa/IN34a IIaXMATHOI TePMITHOO-
TUN COIIOCTAaB/IAEMBIX A3bIKOB HpI/IMeHHHI/ICb cnenyfoml/[e METO[bI: CpaBHI/ITeHbHO-
COIIOCTaBUTENBHBIN METO/[, 6])1}'[ JICIIO/Ib30OBAH /1A BBIABJIICHUA TUIIOTTOTMYECKUX
XapaKTePI/ICTI/IK mraxXMaTHBIX TepMI/IHOB; CMCTeMHO-CprKTyprIﬁ[ METOM ITO3BOINJI
BBIJIE/IUTD JIEKCUKO-CEMAHTIYeCK)e TPYIIIbl B CTPYKTYpe MaXMaTHO TEPMIHO-
CHCTEMDI; TPAaHCHOPMALVIOHHO-FUCTPUOYTYBHBII METOJ, OIIPefeNT MOfeNu 06-
pa3oBaHMs LIAXMATHBIX TEPMIHOB; CTATUCTUYECKUIT METOZ CIIOCOGCTBOBA BbI-
SIBTIEHUIO IIPOAYKTUBHBIX CIIOCOGOB 06Pa30BaHMs TEPMUHOB B CONOCTAB/ISAEMBIX
aspikax. [llaxMaTsl, AB/ISACH IPEKPACHOI YaCThIO 1€JI0BEYECTBA, UMEIT FABHIOK
MCTOPMIO B MUPOBOIL KY/IbTYP€ 1 IOIb3YIOTCSI HEU3MEHHOI IOy /I PHOCTHIO — 06
9TOM CBUJIETENIbCTBYET, C OJ{HOJ CTOPOHBI, leCTIelian3al sl TEPMUHOIOTMYECKO-
TO 3HAYCHMA HIaXMATHBIX JICKCMYECKUX €OMHNUI B O6IL[CTII/[TepaTypHOM A3BIKE, A C
Apyroit — HabmofgaeTcsa ynoTpebneHue cI0B obuenuTeparypHoro ¢poHga s
0603Ha‘—IeHI/IH CIIeqMa/IbHbIX HIAaXMAaTHBIX TIOHSTUIA. MCCHCJIOB&HI/IG CEMAaHTUYECCKUX
HpOL[eCCOB OaHHBIX €OVIHIILL IIaXMaTHOM TepMI/IHOHOFI/II/I II0O3BOJIAET yCTaHOBI/ITb
IpOTeKAolIye B Hell 3aKOHOMEPHbIE IIPOLIeCCHI, 4 TAKKe OIIPefe/NTh OOLIIe I pas-
JINYHDBIC ACIIEKTHI B TepMI/IHOCI/ICTeMe COIIOCTAaB/IAE€MbBIX A3BIKOB. HpOBeHeHHbIﬁ[
aHa/IN3 [TOKa3aJl, YTO TEPMMHBI, 06pa3sOBaHHbIE CEMAHTIYECKUM CIIOCOOOM B JIC-
C/IeOBAaHHBIX s3BIKAX, He OTIMYAIOTCS BBICOKON IIPOAYKTMBHOCTBIO, OFHAKO Xa-
PaKTePU3YIOTCS BBICOKOI YaCTOTOI YIIOTPEOIEH s I iePUBALIMOHHBIMU CIIOCO6-
HOCTSIMIL.
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Abstract: The research focuses on the study of semantic method of chess termi-
nology formation in the Russian, German and English languages. The choice of the
object of the study is conditioned by the fact that chess as a very interesting sport in
the modern world has a developed system of concepts and terms, including not only
the elements of sport, but also of science and art. The subject of this study is the
terminological units of chess terminology of the compared languages, the main
purpose of this work is to describe the characteristics of the semantic method of
chess terminology formation in the Russian, German and English languages and to
determine its productivity.

To carry out the semantic analysis of the chess terminology of the compared
languages, the following methods were used: the comparative method was chosen
to identify typological characteristics of the chess terms; the systemic-structural
approach allowed us to identify lexico-semantic groups in the structure of the chess
terminological system; the transformational-distributive method determined the
models of the chess terms formation; the statistical method made it possible to de-
termine the productivity of the methods of forming terms in the compared lan-
guages. The analysis is of practical importance both in the process of language
teaching and in translation practice.

Chess as a beautiful part of humanity has along history in the world culture and
enjoys unchanging popularity — this is evidenced, on the one hand, by the termi-
nological meaning despecialization of chess lexical units in the general literary
language, and on the other hand, by the use of the words of the general literary fund
to denote special chess concepts. The study of the semantic processes of these lexical
units of chess terminology allows us to establish the regular processes occurring in
it, as well as to determine the common and different aspects concerning the termi-
nological system of the compared languages.

The analysis showed that the terms formed by semantic method in the studied
languages are not characterized by high productivity, but by high frequency of use
and derivational abilities.
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TouHas maTa BOSHMKHOBEHMA UTPBL, KOTOpas N3BECTHA BCEMY MUPY
KaK [IIaXMaThl, OCTA€TCSI OKyTAHHO TaliHOI. VIcTopnyeckne cBUETENb-
CTBa He IOATBEPXK/IAIOT CYIleCTBOBaHME HEKOTOPBIX 6€30Ka3aTeTbHbIX
TEeOpUIt, AATUPYIOIINX BOSHUKHOBEHME IIaXMaT 00/lee pAHHVM BpeMeHeM,
4yeM 3alleyaT/IeHo B IMCbMEHHBIX MCTOYHMKAX. OJHAKO, UCXOMIS1 U3 OfLHO
nereHpsl, npumepHo B 1000 . 1o H. 3., *HAMIICKUI MaTeMAaTUK, KOTOPBIN
TaK>Xe ObUI M3BECTEH KaK yYeHBIil, IPUAYMaBIINI MaTeMaTN4eCKYIO
OIlepalNIo BO3BE/EH B CTEIIeHb, N300pe/T IaXMaThl; COIJIACHO PYTUM
BepCUAM, POAVHON IIaxXMar sAbnserca VIHaus, rae He nosgHee VI B. H. 3.
MOSIBUJIACh UTPA, KOTOPasi CYMTAETCA IPEKOM COBPEMEHHBIX ITaxMar.
Yke B XVI Beke B EBpore Haua/y OABIATHCS 00beITHEHN s TI00UTe el
HIaXMaT ¥ IPOBOJUTHCS MacCOBble TYPHUPBL. Bo MHOTMX eBpoOIelicKuX
CTPaHaX CleAYIoIMe IBa BeKa XapaKTepPU30Ba/INCh PACIIPOCTPaHEHMEM
IIaXMarT, YTO IIPUBEJIO K CO3LaHUIO M IPOBENEHNIO YK€ HallMOHATbHBIX
TypHMpOB. JInub B 1999 ropy, no pemennio MexayHapogaoro Onum-
HMIICKOTO KOMUTETA, IaXMaTbl ObIIV IIPU3HAHBI CTIOPTUBHO UT'POIL.

Jlo cux mop MHTepec K IaxMaTaM He yracaeT, B 910Xy LU poBU3anun
¥ KOMITBIOTE PU3ALIY JIFOAV ITPOJO/KAIOT UT'PATh B IIAXMATBL, GOpMUPYS
TaKye Ka4ecTBa, KaK TepIeIMBOCTb, BHUMATEIbHOCTD, CTPAaTeTnYecKoe
MBIIJIEHNE, TAMATD, a TIaBHOE, MHTETIIEKT.

XapakTepusys MIaXMaTHYI0 TePMIHOJIOTHIO, IPeX/ie BCETo He0OX0-
OVIMO OTMETUTD, YTO OHA He BCEI/a SIBJIA/IACh COCTABHOI 4aCTbIO CIIOP-
TUBHOJ TepMMHONOTUM. XOTA aHAJAN3Y IIaXMaTHOW TePMUHOIOTUN
HOCBSIIEHO OOMBIIOe KOMMYECTBO CTAaTell M HAyYHBIX UCCIIETOBAHMIT Ha
PYCCKOM, HEMEIIKOM I aHITIMIICKOM fA3BIKaX, OTMETUM MCCIIeJOBaHNA
MOCTIENHUX JIET.

B 2018 roxy 6p11a ony6nmkoBana MoHorpadus I'peropa Bonbdcbep-
repa «Die Schachsprache und ihr Gebrauch im Alltag» [Wolfsberger 2018].
B Hell aBTOp aHaNMM3MpyeT 3HAYEHME IAXMATHBIX TOHATUI I TEPMUHOB
B 00I1IeyIIOTPeOMTETBHOM U CIIeLIaTbBHOM SI3bIKE, ONVCBIBAET VICTOPUIO
CTaHOBJIEHNU S UTPBI, IPUYIEM OH OTM€YaeT, 9YTO TEMA MCC/IEOBAaHNA He-
00BIYAITHO MINPOKA.

AHanusy maxMaTHONM TePMMHOJIOTUM PYCCKOTO A3bIKa IOCBAIEHA
pabora JI.A. ABakoBoil «CTPyKTYpHO-(QYHKIIVIOHA/IbHBI aHA/IN3 Tep-
muHocucremsl “Ilaxmarsr » [ABakoBa 2006]. ABTOp ONMCBIBAET ICTOPUIO
(dbopMMpOBaHNA IAXMATHON TEPMIHONIOTUY B PYCCKOM sA3BIKE, CeMaH-
TUYECKMe ABNIEHNA B MICCIEAYEMOI TeEPMUHOCHCTEME, TaKie KaK IOJu-
ceMMusl, CHHOHMMIU S, aHTOHMMU 1 OMOHUMUA. TakyKe OHa 3aTparusaer
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TEMY MCIIO/Ib30BAHNS [IAXMATHON TePMIHOJIOT MY B CIIeLIMaTM3MPOBaH-
HBIX KOHTEKCTax.

VccnenoBaHuIO IaXMAaTHOM TEPMIHOIOT M AHIJIMIICKOTO sI3bIKA I10-
cesiena pabora VI.H. Xypasnesoit u M.B. BraBankoit «CtpykrypHas
MOJIe/Tb IIaXMaTHBIX TEPMUHOB B aHIIMIICKOM s3bIKe» [JKypaBiesa,
BnaBankas, 2021]. B crarbe «Comparative Analysis of Chess Terms»
aBTOpoB M.B. BraBankoit u J1.H. Illaposoii [Vlavatskaya, Sharova 2019]
laH CpaBHUTE/IbHBIN aHA/IN3 IIAXMATHOM TepMuHomorun. Takxe aHa-
M3y LIAXMAaTHBIX TEPMMHOB NOCBsAIIEeHO uccnegoBanne J. Tykappa
«Language and the Game of Chess» [Ducard 2017]. Pa6ots! A. IllToks
«Watching a Language Model Learning Chess» [Stockl 2021] n M. [leneo
u 9. I'yBena «Learning Chess with Language Models and Transformers»
[DeLeo 2022] mocBAleHbI ITAXMATHO UI'Pe U U3YYEHNIO MIaXMaTHBIX
TEPMIHOB aHIJIMIICKOTO SI3bIKA.

CrepyeT OTMETHUTD HECKO/IBKO CAlITOB, IIOCBSAIIEHHBIX He TOILKO 3TON
CIIOPTMBHOJI UTPe, HO ¥ pa3MelleHIIO TMHTBUCTUYECKUX UCCIIeJOBAHMII
ee TepMIHOJIOTYeCKOTO COCTaBa, a TAK>Ke MHOTOSA3BIYHbIE ITIOCCAPUNL:
aTo caithl https://chessworldweb.com, https://chess.com u gpyrue.

B Hamem mcciefoBaHMM 1O, TEPMUHOM IIOHMMAETCS CIefyolas
nebuunnus b.H. [onoBnHa: «TepMuH — 9TO C/TOBO M/IH CTOBOCOYETAHNE
(o6pasoBaHHOe Ha 6a3e MOJYMHNUTEIBHBIX CBs3€I1), KOTOPOE MeeT IIPOo-
(deccuoHanbHOE 3HaYEHNE, BhIpaXkaroliee 1 popMupyolee npodeccu-
OHAJIPHOE MTOHSTIE, KOTOPOE IIPUMEHSIeTCS B ITpoliecce (1 fi/1s1) TO3HAHMS
¥ OCBOEHNsI HEKOTOPOTO KPyTa 00 beKTOB M OTHOLIEHWIT MEX/[y HUMU —
IIOfI YIJIOM 3peHNs OllpefeNieHHol npodeccum» [[omoBun 1987: 5].

XapakTepusys IeKCUYeCKYI0 CCTEMY, B TOM YNC/Ie TePMIHOJIOT M 4e-
CKYI0, KaK 13BeCTHO, BaYXHO He TOJIbKO OIIPeJle/TUTh CIIOCOOBI, C TOMOII[bIO
KOTOPBIX peann3yeTcsi TEPMUHONIOTYeCKasi HOMUHAIVS, HO M BBIABUTD
OTHOIIIEHNsI MEXXY KOMITOHEHTAMM B Peann3aliui Pa3nnIHbIX KOHIIEI-
TOB C BO3MOYXHOCTBIO ONIMCAHNSI TEPMUHOIOTUY Ty TEM PacIpe/ieieH st
ee e[lMHNI] IT0 TeMaTn4ecKuM rpynmaM. C/IoBa U BbIpajkeH s, BXOJALINe
B TeMaTM4YeCKue TPYIIIIbI, KIACCUPUUINPYIOTCS CTPOTO B COOTBETCTBUM
C CUCTeMOJI JIOTMYeCKUX TTOHATH, a He VICXOJ 1 13 UX JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKOT0 3Ha4YeH M. Vepapxudeckas B3aMOCBS3b MeX/y 9/leMeHTaMMI
[I03BOJISIET BBIAEMUTH BHYTPY TEPMUHONOTUM TeMaTHYeCKye IPYIIIIHL,
MIMeHYyeMble TIOJIAMIL.

«ITome — 3TO ONpeseIeHHBIM 00pa3oM OTrpaHMYEHHA s COBOKYITHOCTD
37IEMEHTOB VIV TPYIII, IOATPYIIIL, PALOB U 3JIEMEHTOB, 00/IaJal0INX
ollpefie/IeHHBIMI MHTErPAIbHBIMY IIPU3HAKAMM U HAXORAIINXCS B OT-
HOIIEHNSX B3aMMOCBSI3Y, B3aMIMO3aBUCUMOCTHU M B3aMMOJECTBUSI»
[IIaromosa 1985: 67].

«TepMuHONIOrMYecKoe mojie — 3TO COBOKYIHOCTb TEPMIUHOB, 06/1aza-
IOLIMX OO MMM CeMaHTIYeCKIMU ITPM3HAKaMM, 0OYCTOB/IEHHBIMMY JINHT -
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BUCTWYECKVIMU ¥ SKCTPATIMHTBUCTUYECKUMM (PaKTOPaMU, OTHOCAIMMMU
X K OIIpefie/IeHHO IOHATUITHOI cdepe» [Llaromosa 1985: 67]. Tepmuno-
JIoruYecKoe Iojie 0bmafaeT cOOCTBEHHOI CTPYKTYPOIt, KOTOpasi IOIOJ-
HSAETCs HOBBIMM €I HMI]AMY Ha Pa3HbIX 3TAIlaX MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUA.

TemaTuueckoe 1oje MaXMaTHOM TEPMUHONIOTUY YCIIOBHO MOXXHO
HOJpa3feNNTh Ha TPYU IPYIIIBL:

1) TepMuHBI, 0603HavatoNIe maxmMarHele Gpurypsl. Hanpumep, xo-
ponv, Kopozleea@ep%, 7140, CTI0H, KOHb, NeUKd; Kénigm, Konigin f, Turm
m, Ldufer m, Pferd n, Bauer m; king, queen, rook, bishop, knight, pawn;

2) TepMuHBI, o603HavatLNe feficTBye B maxmarax. Hanpumep,
X00umv, denamo x00, 83AMb Puzypy, KOHMPAMaKosamo, 00vA6UMb MAM,
00vA6/1MYb WAX, Hepmeosambv (puzypy, newiky), noryuums mam, 3a-
wuwamo; am Zug sein, anziehen, Figur £ nehmen, kontern, Matt ankiin-
digen, Schach bieten, opfern, schachmatt sein, verteidigen; to move, to open,
to take a man / to capture a man, to counterattack, to mate, to announce
check, to sacrifice a piece, to get mated, to defend,

3) TepMMHBI, 0603HAYAIOIIVIe IIAXMATHbIE IPUEMBbI VY XOIbI, a TaK-
K€ 9TAIIbI UTPBIL: 0e0101M, MUMMENbUNUTD, IHOUNUTD, 2AMOUM, POKUPOB-
Ka, 83amue Ha npoxode, npespawserue newku; Eroffnung f, Mittelspiel n,
Endspieln, Gambit n, Rochade f, En-passant-Schlag m, Bauernumwandlung
t; opening, middle game, endgame, gambit, castling, capture en passant,
pawn’s conversion.

Kak 13BecTHO, TepMUHOMIOIMYECKIII COCTaB 106011 cdepsl demoBe-
4eCKOI1 JieATeIbHOCTY GOPMUPYETCs 3a CYET BHYTPEHHMX 1 BHELTHUX
pecypcos. Tak, C.B. I'puHeB Bbiie/IfeT IATb CIIOCOO0B TePMIHO00OPa30-
BaHUs: CeMaHTUYECKNIT, MOPPOTOTUIECKMIT, CUHTAKCUIECKIIT, MOP-
(0oIoro-CMHTaKCUIeCKIUI CIOCOOBI, @ TAK)Ke 3aMMCTBOBAHN A MHOA3DIY-
HBIX JIeKceM U TepMuHO3n1eMeHTOB [[puHeB 2008: 90]. [llaxmaTHas
TEePMMHOJIOTHA CONOCTAB/IAEMBIX A3bIKOB 00pa3oBaHa C MOMOIbIO
IaHHBIX CII0COO0B. MaTtepyaoM MccIefoBaHsI TOCTY K IIA IaXMaTHa s
TEPMMHOJIOIVSA B PYCCKOM, HEMEIIKOM U aHITIMIICKOM A3bIKax. {71 3Toro
B Ka)K/JOM 13 UCCTIe[lyeMbIX sI3bIKOB METOJJOM YaCTIYHOI BEIOOPKM OBITO
0T0OpaHo 110 339 TEPMMHONIOIMYECKUX eAVHNALY, IPECTABISIOINX CO00I
HOpPMAaTMBHbIE OffHOKOMIIOHEHTHbIE I MHOTOKOMIIOHEHTHbI€ IIIaXMaTHBIE
TEePMMHBI, KOTOpbIe OBI/IM M3BJI€UYEHDbI U3 CAeAYIIINX IaXMaTHBIX
CTIoBapet: «H_[aXMaTHI)II/I CHOBapb»l, «AHTIO-PYCCKUI IIaXMaTHBII
rnoccapuii»’, «Schachbegriffe»’, <Worterbuch spezieller Schachbegriffe»®.

! ITeiinep I' M. lllaxmaTHbI cnoBapb. M., 1963. 681 c.
«AHITIO-pyccKmit IIaxMaTHbll Tmoccapuit». URL:  https://study-english.info/
vocabulary chess.php (mara o6pamenns: 01.07.2025).
Schachbegrlffe URL: https://www.chess.com/de/terms (accessed: 01.07.2025).
* Worterbuch spezieller Schachbegriffe. URL: https://onlinestreet.de/330798-
woerterbuch-spezieller-schachbegriffe (accessed: 01.07.2025).
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JI/151 XapaKTepUCTUKI POTU CEMAHTUIECKOTO CIIOCO6a 06pa3oBaHms
IIAaXMAaTHBIX TEPMIHOB PYCCKOTO, HEMEI[KOTO ¥ aHIIMIICKOTO SI3BIKOB
HEe0oOXOMIMO OIpefie/IUTh MPOAYKTUBHOCTD KaXK/JOTO CIIOCO6a B COIIO-
CTaB/IsIeMbIX A3bIKaX.

JIuarpaMMmBbl, IpefcTaBIeHHbIe HIDKe (puc. 1-3), JIeMOHCTPUPYIOT
COOTHOIIEHJEe CII0CO00B 00pa3oBaHMs B IMIAXMATHOM TEPMIHOIOTUN
B COIIOCTaB/IAEMbIX A3bIKAX:

[ITaxMaTHast TEPMUHOMIOTMSI HEMELIKOTO sA3bIKa (puc. 1) ob6pasoBana
IpeUMYLIeCTBEHHO C IIOMOIIBI0 MOP(OIOro-CHMHTAKCH4eckKoro (52 %)
i 3aTeM CUMHTAKCU4ecKoro (22 %) criocobos, ganee sauMmcrBoBanu (10 %)
u Mmopdornornyaeckoro (3 %) cnocoba: 178, 74, 34 u 10 eguHUIL] COOTBET-
CTBEHHO.

[ITaxmMaTHasi TEPMUHOIOTUS PYCCKOTO s3bIKa 0Opa3oBaHa IIPEUMY-
I[ECTBEHHO C ITOMOILbI0 CMHTAKCUYeCKOTo crrocoba (72 %), 3areM 3amM-
crBoBanuA (12 %), manee mopdonorngeckoro (6 %) 1 MOpdonIOro-cuH-
TaKCMYeCKoro crnoco6os (2%) (puc. 2), 4To B aOCOMOTHBIX 3HAYEHNAX
npepcrasiaeHo 243, 40, 20, 6 TepMMHOMIOTMYECKUMU €JMHULIAMHU COOT-
BETCTBEHHO.

[ITaxmMaTHa s TEPMUHOIOTHUS AaHTJIMIICKOTO s3bIKa (puc. 3) o6pa3oBaHa
IPeNMYIIeCTBEHHO C MOMOIIBIO CMHTAKCHYecKoro crocoba (70 %), 3aTem
saumcTBoBaHuA (10 %), manee mopdonorudeckoro (2 %), u Mopdomnoro-
CUHTaKCI4ecKoro (6 %) crtoco6oB: 238, 34, 6, 20 eqMHNII] COOTBETCTBEHHO.

Takum 06pa3om, ceMaHTUYECKUM CIIOCOO0M 0OPa3oBaHO JOBOIBHO
He3HAYNTENTbHOE KOTMYECTBO [IAXMATHBIX TEPMIHOB B COLIOCTAB/ISIEMBIX
sI3bIKaX. B HeMelKoM s13bIKe 3TUM CII0cO60M 06pa3oBaHo 43 TepMmHa
(13%), B pycckom s3bike 30 TepMuHOB (8 %) 1 B aHIIMIICKOM f3BIKe
41 repmuH (12 %). Cornmacuo C.B. I'prHeBy, «C TOMOIIBIO CEMAHTUYECKIX
CII0CO60B TEPMIHOOOpa30BaHNsI BO3HUKAET CPABHUTE/IbHO HEOOIbIIIOE

10% 13%

22%

[ cemantnueckuin | MOopOnornieckuia
[ MOPOIOro-CUHTaKCU4eCKniA [ cuHrakcuueckmin
[l saumcrsosaHus

Puc. 1. IIporieHTHOE COOTHOIIEHME CIIOCO60B 06pa3oBaHMsA
IIAXMaTHBIX TEPMUHOB B HEMEIIKOM A3bIKe

65



8%
12% 6%

2%
[Jcemantnyeckuit Il mopdonornieckuit

[ mopdonoro-cuntakcuueckmii [l cuHTaKcYecKmit

70%

[Jcemantuueckuit [l mopdonoruueckmit

[E mopdonoro-cuHTakcuyeckuit O cunHTakcuyeckuit

[MsaumcTeoBaHus
[MsaumcrsoBanms

Puc. 2. IlporienTHOE cooTHOUIEHE  Puc. 3. [IpouieHTHOE COOTHOIIEHME CITOCO60B
C110co60B 06pa3oBaHM MAXMATHBIX 06pasoBaHMsA LIAXMATHBIX TEPMIHOB
TepMI/IHOB B pyCCKOM A3bIKE B aHFHMﬁ[CKOM SA3BbIKE

YUCTIO TEPMUHOB, OKOMO 3 %... OgHaKO, HECMOTPS Ha TO YTO B I€/IOM
YJC/I0 TAKMX TePMMHOB HEBEJIVIKO, OHY B OOJIBIIITHCTBE CTy4aeB COCTaB-
JISIIOT AAPO TePMIHOJIOTUY 1 LIVPOKO MCIIONIb3YIOTCA /1A 00pa3oBaHM A
HOBBIX TEPMIHOB ITyTeM JiepMBaLINN, CTIOKEHVA U 00pa30BaHMA CTIOBO-
COYETAHMUIA C OTIPENE/IAIOUIMMY U YTOUHAIOLIVMMY CIOBAMU. DT TEPMIUHDI
OT/IMYAIOTCS BBICOKOJ YacTOTO YHOTpeOIeHNs, ABIAITCA POJOBBIMU
(ruIepoHNMaMM) /IS APYTUX TePMIHOB JAHHON TEPMUHOJIOT, @ MHOTIE
U3 HMX ABJIAIOTCSA HAMMEHOBAaHNAMY TepMIHOTrpyn» [[praes 2008: 129].

ITop ceMaHTMYECKUM CITOCOOOM TePMUHOOOPa30BaHsI HOHMMAETCS
TaKOJ CII0cO6 SA3bIKOBOJ HOMMHAIMY, I7ie HOBBIII TEPMUH 00pasyeTcs
B pe3y/IbTaTe CEMAaHTUYECKOTO PasBUTHA C/IOBA ITYTeM €ro Cllelannsa-
LIV B YCJIOBUSIX KOHKPETHOTO KOHTeKcTa [CroxkeHuknHa 2016: 39]. Ilo-
HOOHBbIEe TEPMIUHBI 3aMIMCTBYIOTCA U3 OOIeINTEPaTypPHOTO SA3bIKa U Xa-
PaKTepU3YIOTCS Pa3HBIMU BULAMU CEMAHTUYECKOIO M3MEHEHMS.
C.B. I'puHeB BbIfje/IsieT CIEAYIOMYI0 KIAacCU(PUKALMIO CeMaHTUYECKNX
CII0co60B TepMIHOOOPa30BaHNA: TEPMUHOIOTM3AL M 06LIeyIOTpetu-
TEIPHOTO 3HAYEHU:A C/I0BA, paclIMpeHye 3Ha4eHNsA, MeTadopusanus,
MeTOHMMMYECKNII IepeHoC, Clielnannsanys (Cy>keHne) 3SHa4eH A, MeX-
CHCTEMHOE 3aIMCTBOBaHNE JIEKCEM VI 3aMIMCTBOBaHMe JIEKCEM U TepMMU-
Ho9meMeHTOB [[puHeB 2008: 123]. lanHas knaccuduKanms eria B Oc-
HOBY HallleTo aHanu3a (puc. 4).

AHanM3 IpOCTBIX ICKOHHBIX TEPMIHOB [IOKa3bIBAET, YTO OO/BIINH-
CTBO 13 HMX IIepellIO B IIaXMAaTHYI0 TEPMIHOJIOTHUIO ITyTeM IIpeobpa-
30BaHMSA Ha CEMAaHTUYECKOM yPOBHE, B YaCTHOCTY IIOCPEACTBOM He
TOJIBKO MX CIIEelMaN3aLyy B PAMKaX OJHON TePMIHOIOTUYECKOI ITOf-
CHUICTEMBI, HO TaK>Xe MeTadoprIecKoro mepeHoca 1 3aiMCTBOBAaHMA
TEePMMHOB V3 JPYTUX TePMUHOIOTUIL.

Cy>keHe M1 CIelann3anya 3Ha4eHN A IpeAIoaraeT yMeHblIeHe
CEMaHTMYECKOT0 00beMa 3HaYeHNA 0OILIeyIoTPeOUTEeTBHOIO CI0OBa.
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B COITOCTAB/IAEMbIX A3bIKaX

B.H. IIpoxopoBa 0TMedaeT, YTO 3TOT IIPOLIeCC IpeacTaBisieT coboii mepe-
HOC Ha3BaHM I OJHOTO TOHATISA Ha PYroe Py Ha/IM4ny OOLTHOCTY BCEX
IPU3HAKOB 00IIeyHOTPeOUTEIPHOTO MOHATHSA U JOTOMTHUTETbHBIX
CBOJICTB Y CY)KEHHOTO HOHATHA, PeIeBAHTHBIX OTHOCUTE/IBHO YIIOTpe-
6nenns ganHoro tepmuHa [[Ipoxoposa 1996: 79]. ITo muennto C.B. I'pu-
HeBa, 37IeCb He0OXOAMMO 0603HAYNTD 1 TPYIIITY IPOCTBIX TEPMIHOB, Y€l
00beM 3HaYeHM:A B CIIELMATBHON JIEKCMKe COBIIafjaeT ¢ X 00beMOM
3HaYeHN B 00LIeTuTepaTypHOM s3biKe [[punes 2008: 124]. B mraxmartHoi
TepMIHOIOT MM IIPYMEPOM ITOJ0OHOTO MOTYT CITY>KUTD C/IEAYIOLIVIe Tep-
MUHBL: 60pvoa, 3aujuma; Brett n, Kampfm, schlagen; board, game, opening.
Pas6epeM faHHbIe TePMMHBI, B KOTOPbIX MO>KHO HAaOTIOfIaTh Cy>KeHuUe
JIEKCMYEeCKOTO 3HaYeH N 00IeyIOoTpeOUTeIbHBIX CIIOB: 0ocka, Kampfm,
game. B pyccKoM sA3bIKe C/IOBO «IOCKa» 06mafaeT cenyomumu gudde-
peHLMaTbHBIMY NpU3HaKaMM: 1) IJIaCTMHA, IJIACT, I/INTA; 2) TOHKas,
OTHOCHTE/IBHO MIVPYHBI VIV JIVHBI; 3) BBIIIO/THEHHAsI Ty TeM BbITeCHe-
HILA WK BRIPe3KU u3 GpeBHa/mepena’. ClieluanbHOe MOHATHE «[OCKa»
B IIAXMATHOJ TePMIHOJIOTHUY, COXPaHssl HaHHbIe IPU3HAKH, OTydaeT
TaK>Ke [JOTO/IHUTE/bHbIe: 1) MHBEHTAph /ISl UT'PbL; 2) UTPOBOE TI0JIE;
3) HepeyIolIecs CBeT/Ible U TEMHbIe KIETKIL, 4) KONMNYeCTBO KIeTOK —
64 (8><8) B HemerjkoMm si3bike cnoBo «Kampf, m» umeer crnenyromiye
nuddepennyanpuble npusHaku: 1) Auseinandersetzung (noedunox);
2) zwei oder mehr Personen und Parteien (08a unu 6onee nuu/
yuacmuukos)’. lllaxmaTHbIiT ke TepMuH «Kampf, m» BKmodaeT B cebs

O)fcezoe C.JL., llsedosa H.IO. TonkoBblit CIOBapb PyccKOro sA3bika. M., 1997. C. 595.
Kapnoe A.E. IllaxmaTpl. DQHIMK/IONEANYECKNIT cToBaph. M., 1990. 621 c. C. 116.
7 Duden. Worterbuch. URL: https://www.duden.de/woerterbuch (accessed: 01.07.2025).
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maHHble cnenuguyeckue npusHakm: 1) Anzahl der Schachpartien — 12,
16, 24 (xonuuecmeo waxmammovix napmuii); 2) Turnierart — Einzelkampf/
Mannschaftswettkampf (mun mypuupa — unousudyanvroe/komaronoe
COP€3H0661HLI€)8. B aHrmmitckom si3pike 0COOEHHBIMY MPU3HAKAMU 00-
NajaeT ClIoOBO «game» — 1) an entertaining activity or sport (pasenexa-
menvHoe 3anamue unu éud cnopma); 2) one that has rules (mo, umo
umeem npasuna uepul); 3) requiring the equipment (mpebyrouuii Hanuuus
unsenmaps)’. [IOMIMO TEKYIIIX IPU3HAKOB BBIAEIAM TAK)Ke IOTIOTHI-
Te/lIbHble B OTHOLIEHNY YIOTpeO/IeHNs TepMUHa B MIaxMarax: 1) two
players using a chessboard (0sa uepoka, ucnonv3yrousue waxmamuyio
docky); 2) 16 pieces for each of the players (16 pueyp ons kaxodozo us
uepokos); 3) one plays Black, another plays White (00un uepaem 3a uepnuoix,
dpyeoti 3a Genvix)'.

Taxum 06pa3oM, MOXXHO CHie/IaTh BBIBOJ, O TOM, UTO Cy>KEHMe WU
CrlenManu3anns 3Ha4eHNA ABIACTCA CAMbIM IPOAYKTUBHBIM CEMaHTH-
4eCKUM CIIOCOOOM B IIAXMAaTHONM TEPMUHOJIOTUY COIOCTAB/IIEMBIX
A3bIKOB. C IMOMOIIBIO 3TOTO MO BU/IA CEMAaTNYeCKOro crocoba o6paso-
BaHO 78 % aHIVIMIICKMX IIaXMaTHBIX TEPMUHOB, 76 % Hemenkux u 57 %
PYCCKUX.

IToMyMo crenyanyusanyy 3Ha4eHUA TepPMMHA, BTOPBIM II0 IIPOAYK-
TUBHOCTY IOABUIOM CEMaHTUYECKOTO CII0Co0a sBsieTCsl MeTadopusa-
nys. C moMombio Metadopusanuu o6pa3oBaHo 43 % MaXMaTHBIX Tep-
MUHOB PYCCKOTO A3bIKa, 24 % — HeMenKoro u 22 % TepMUHOB
aHITINIICKOTO A3bIKOB. CyIIHOCTh MeTapOpu3aluy 3aK/II0YaeTCs B TOM,
4TO CI0Ba OOIIEYOTPeONTENBHOTO A3bIKa CHavata IpeobpasyoTcs
B TEPMIHBI Ha OCHOBE CXOJICTBA BHEIIIHETO IIPU3HAKa, @ B Ja/IbHEIIIIeM
10 IPUHIUITY CXOACTBA PYHKIVII Ha3bIBaeMbIX 00bekTOB. Cpeny 1o-
HKOOHBIX TEPMIHOB MOXXHO BBIJIETUTD B PYCCKOM SI3bIKE — BU/IKA, 1ECH-
HUUa, KoHv; B HeMeLlkoM — Pferd s, Gabel f, Konig m; B aHI/IMiiCKOM —
king, knight, rook. Tax, Hanpumep ¢urypa Pferd s ‘KoHb' ellie B ApeBHUE
BpeMeHa 1300parkasach B BIJie T'OJIOBBI KOH . VIHOTIa BHEIIIHee CXOfICTBO
HeperIeTaeTCsA CO CXOACTBOM (YHKIUIL: B aHIIMIICKOM A3bIKe, HAIIPU-
Mep, aTa e purypa 0603HagaeTcsi TepMuHOM knight (poiyape, 6 waxma-
MAax KOHb), YTO CBA3AHO C T€M, YTO BOMHBI TOTO BpeMeHY ObIIN BCA/IHU-
KaM1, a jajiee UX CTanu Has3bIBaTh poitapsamu; Gabel f ‘Bunka’ o3Havaer
OTHOBPEMEHHOE Halla[IeHNE Ha [IBE BpAXKECKIe (bmrypbl”; Konig m, king
(koponv) — Kr04eBas maxMatHas Gpurypa, obmagaoias Heu3aMepyuMo

8 Duden. Worterbuch. URL: https://www.duden.de/woerterbuch (accessed: 01.07.2025).

° Oxford Dictionary. URL: https://www.oed.com (accessed: 01.07.2025).

' Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed:
01.07.2025).

u Tedinep I'!M. IllaxmaTHblit cnoBapb. C. 443.
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IIE€HHOCTbIO, MME€HHO OT 9TOM (bMprbI 3aBUCUT IVIaBHBIN ncxon HapTI/H/IlZ;

JlecmHuYa — ABVKeHUe PUIypbl B 3ajja4e (3TIOfE), HAOMIHAOLIIee 10
CBOEMY YeTKOMY I'€OMETPIYECKOMY Y30y PSAL CTYIIEHeK .

Hapsiny co cnierpmanmsannert sHadeHus 1 MeTadopusaiyeit Bbens-
I0TCsI TAKVe BUMDL, KaK paclIypeHyie 3SHa4YeH Vs C/I0BA I METOHMMMYECK I
HepeHOC, OfHAKO B HallleM UCC/IeOBAHUY TOKOOHbIE IIPYIMEPbI HaliIeHbI
He ObIIN.

OueBNUIHO, YTO CeMaHTMYECKMII CTII0CO0, UCTIONb3YEeMBIII 11 CTIOBO-
00pa3oBaHus Ha paHHelt cTaguy GOPMUPOBAHNA TePMIHOTIOTMYECKIX
0003HaYeHNII IOCPEACTBOM IlepeHoca MeTadopudecKUX 3HAUYEHNI,
OIIpefieNsIICS YPOBHEM O0IIeCTBEHHOTO, KO/UIEKTUBHOTO MBILIJIEHIS TeX,
KTO co3fiaBa/l TepMuHbL. CpaBHUBAsA TEPMUHONOTMYECKIE HAVIMEHOBA-
HUS PaHHUX U 607Iee O3HMX NTePUOJI0B TEPMIHONIOTMYECKOI HOMMHA-
LUV, TVHTBYUCTBI OTMEYAI0T KOHKPETHO-00pasHOe MBbIIIeHNe, ITpeBa-
NMpylolllee HA PaHHUX 9Talax. TakuM 06pa3oM IepefaBaaoCch YUCTO
BHeIITHee CXOACTBO IMpeaMeTOB MK ABneHnit. HoMMHanma mosgHmux
HEePHOJOB XapaKTepyU3yeTcs abCTPaKTHO-OTB/ICYeHHBIM MbIIIICH/EM.

[ToMnMo 0603HAYEHHBIX BIJOB CEMAaHTIYECKOTO CII0co6a 06pa3oBa-
HS TEPMMHOB, B IIIAXMATHO TE€PMIHOJIOTUY MOYXHO BCTPETUTD 3aMM-
CTBOBAHUs U3 JPYTUX TEPMUHOTOTUIECKUX CUCTEM, B YACTHOCTH U3
BOEHHOI1 TepMMUHOIOrMN. Pycckas maxMaTHa s TEPMUHO/IOTUA 060raTu-
J1ach TaKUM o6pa30M Ha 12 %, a aHrIuiickaa u HeMenkass — Ha 10%
TePMMHOB. 3aIMCTBOBaHNe NIAXMATHBIX JIEKCEM IIPEUMYIEeCTBEHHO 13
BOEHHOI TePMIHOJIOTUY B PYCCKOM, HEMEIIKOM U aHIJINIICKOM SI3bIKOB
00YC/IOB/ICHO TeM, YTO IIAXMAThl KaK UI'Pa pa3BUBaIN ¥ Pa3BUBAIOT
cTpaTerndyeckoe MblIlIeHe, HeOOXO[MOe B PEIIeHNI TOTO V/IU MHOTO
BOEHHOTO KOHQIVKTA, YMEHJe paspylLIaTh IUIAHBI Bpara Ha Hojue 60s
¥ peasin30BbIBaTh CBOU. [IprMepOM MOTYT HOCTYXXUTb C/IeAY 0L e Tep-
MUHBL: dpvepeapd — B BOCHHOI TEPMUHONIOTUY — YacTb BOVICK MM
drora (B waxmamax @uzyp), HaXOAMAACA O3 TIABHBIX CUT
amaka — o603HavaeT pelIaAoNIii MOMEHT HaCTYIUICHNS UM CTPEMU-
Te/TbHOE HaTIaZleH e BOVICK (hueyp) Ha IPOTUBHMKA'"; 6710kada — OKpY-
KEeHJe BOJICK IIPOTMBHUKA, a TAK)XKe M30/IALNA BpakaeOHOTo rocyaap-
CTBa WIN TOPOJA C LieIbl0 IPEKPAlleHNs €r0 OTHOLIEHNI C BHEITHUM
MI/IPON{; , B IIAXMaTaX — TOPMOJKEHME JABVDKEHMSA HEIPUATETbCKUX
nemek . B HeMelKOM sI3bIKe MOXXHO BBIJE/IUTH CIeAYIOLIVe TEPMUHBL:
Flankenspiel n — urpa Ha ¢nanrax; Offizier m — o¢urep, B maxmarax

12 Kozan M.C. CrnoBapb maxmaructa. JI., 1929. C. 234.

Teiinep I'!M. lllaxmaTHbIit cnoBapb. C. 579.

Oscezos C.J1., Illéedosa H.JO. TonkoBblit coBaphb pycckoro sisbika. C. 57.
"> Tam. xe. C. 61.

' Tam. xe. C. 137.

Kapnos A.E. lllaxmaTsl. DHIUKIONEAMYECKNII cntoBapb. M., 1990. C. 39.
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nMagbs, 0603HaYaeT MAXMaTHYIO QUTYPY, 06IajalolyIo O0IbIIel T0f-
BIDKHOCTBIO, ueM memrka'’; Soldat m — BOeHHOCTY KaIIuii, KOTOpbg/'I
IPUHAJIOKNUT K HEKOMaHJHOMY M/IM K HEHa4a/IbCTBYIOIEMY COCTaBy ,
B IIIaXMaTax Iemka — Gurypa, uMeromias HU3LIYIO [IEHHOCTb . B aH-
IINJICKOM SI3bIKe BBIIE/INM CIIefyIollyie TepMIHBL: fo defend B ropuau-
4eCKOIl TEPMUHOCHCTEME O3HATACT «BBICTYIIATD HA CYie B KauecTse
a/iBOKaTa, 3al[MTHNKA» , B IIAXMaTaX — «3aLIMIIATD», «OTPaXkaThb Ha-
CTyMaTenbHbIe eficTBIA GUTYP COMEPHMKA»; a trade B SKOHOMIIECKOIT
TePMUHOCHCTeMe — «0OMEH KPYITHOTO JleHe)XHOTO 3HaKa Ha 6ojee
MEJTKMIT»>, B MAXMATaX Pa3MeH — «XOJf, KOTOPBIM COGCTBeHHas (ury-
pa OTjaeTCA 3a TakKyio Ke (WIM PaBHOIEHHYI0) GUIypy MapTHepa»r ;
a resig;zasation — B CHICTeMe TPY[I0BOTO IIpaBa — OTCTAaBKa, YXOf, C JJOJIXK-
HOCTM , B IaXMaTaX — Cflaya IMapTUM [0 ee OKOHYAHUA .

Takum 06pa3oM, OTHOCHTETBHO HEeOOIbIIOE YMC/IO IIAXMATHBIX Tep-
MITHOB 00Pa30BaHO C IOMOII b0 CEMaHTIYeCKOro crocoba — 13 % (B He-
MEIIKOM $3bIKe), 8 % (B pycckoM s3bike) U 12 % (B aHITIMIICKOM SI3BIKeE).
AHanms ceMaHTMYECKOTO CII0co6a 06pa3oBaHMsl [IaXMAaTHBIX TEPMUHOB
B PYCCKOM, HEMELIKOM /1 aHITIMIICKOM SI3bIKaX II03BO/INI BBISIBUTH OOIIYIO
/11 HUX 3aKOHOMEPHOCTD: BCe TePMIHOIOTMYECKIIe efMHNUIIBI 00pa3o-
BaHHBI ITyTeM CY)XeHV 3Ha4eHMsI, MeTadopusaluy 1 3aMMCTBOBAHUSA
U3 00IeyIOTpeOUTENbHOM NTeKCUKN. [laHHOe 06CTOATEIbCTBO MOXKHO
O0BACHUTD CreldyKoil GOpMUPOBAHNS LIAXMATHOV TEPMIHOIOTUA
B COITOCTAB/IAEMBIX A3BIKAX, CTPeM/IeHVeM 00paIaThcs K COOCTBEHHBIM
cpenctBaM si3bika. OIHAKO, HECMOTPsI Ha He3HAYNMTEe/IbHOE KOTMYECTBO
TepMIHOB, 00pa30BaHHbBIX JAHHBIM CIIOCOOOM, OHM Yalile BCero COCTaB-
JISIIOT SIPO TEPMUHOJIOT MY M INMPOKO IIPUMEHSIOTCS B KaueCTBEe OCHOBBI
CO3/JaHN s HOBBIX TePMUHO/IOTYECK VX eMHIL] TIOCPECTBOM JiePUBALIVNL.
Taxk, or croBa «Bauer» B IIIaxXMaTHOJ TEPMUHOJIOTMY HEMEI[KOTO SI3bIKa
o6pa3oBaHBbI Clefyole JekceMbl: Bauernangriff, Bauerngewinn, Ba-
uernkette, Bauernopfer, Bauernsturm; B aHIINIICKOM sI3bIKe — King —>
kingside, king-pawn, queen — queenside, queen-hunt, queen-pawn. B pyc-
CKOM $I3bIKe OT CJIOBA «ITellIKa» 0O0pa3oBaHO IpuIaraTenbHOe «Ieliey-

18

19

20
21

Kozan M.C. Cnopappb maxmarucra. C. 247.
Oscezos C.JL., Illsedosa H.IO. TonkoBblit coBaph pycckoro ssbika. C. 2682.
Kozan M.C. Cnopappb maxmaructa. C. 340.
Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed:
01.07.2025).

2 Koean M.C. Cnosapb maxmarucra. C. 166.

» Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed:
01.07.2025).

x Tedinep I'!M. lllaxmaTHbIit cnoBapb. C. 497.

» Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed:
01.07.2025).

% Koean M.C. CrnoBapb maxMaTucTa.

70



HBIN», KOTOpO€ CTao OCHOBOI A1 CIEYIOIMX CIIOBOCOYETAHUI: ne-
uieuHoe HacmynijieHue, neuieuHas yenv, neuteyHvill nepesec.

HeCMOTpH Ha TO, 9TO TEPMUHDI, 06paSOBaHHbIe CEMAHTUMYECCKUM

CII0COOOM, He OT/IMYAIOTCS BBICOKOI IPOAYKTUBHOCTDBIO, OHM XapaKTe-
PU3YIOTCS BBICOKON YaCTOTOI YIOTPe6/IeH S U ePUBALIMIOHHBIMM CIIO-
COOHOCTAMM.
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